(تذکر: این مقاله به منظور یک توصیه حقوقی نیست. شما همیشه باید با یک متخصص حقوقی مشورت کنید.)
ترجمه ی اسناد رسمی گاهی می تواند گیج کننده باشد. در این وبلاگ بنده قصد دارم تا توضیحی بر این موضوع بدهم، همانطور که پیش گام هایی قطعی قبل از اینکه خدمات ترجمه (از انگلیسی به اسپانیایی یا بالعکس) را درخواست کنید توصیه می شود. هنگامیکه نیاز به ترجمه ی اسناد عمومی داریم، مواردی زیادی وجود که باید درنظر گرفته شود، ولی ابتدا بیایید سعی کنیم تعریف کنیم که یک سند عمومی یا رسمی چیست. طبق دیکشنری قانون سیاه (ویرایش دهم، برایان ای. گارنر)، یک سند عمومی سندی است که توسط یک ارگان سیاسی صادر یا منتشر شده یا در غیر اینصورت در ارتباط با تجارت عمومی است. برخی از اکثر مثال های معمول اسناد صادر شده توسط اداره ثبت شهری، مانند گواهی های تولد، ازدواج، یا مرگ و حکم طلاق در میان دیگران هستند.
اکنون ما آنچه را که یک سند عمومی است تعریف کرده‌ایم، می‌خواهم نگاهی به چهار نکته مهم برای وقتی که خدمات ترجمه مورد نیاز است به خاطر بسپریم، داشته باشیم. قبل از اینکه به آن‌ها برسیم، مایلم تاکید کنم که مشاوره برای این موضوعات با مرجع درخواست‌کننده، قطعا فرآیند را بهتر خواهد کرد.این کار نه تنها شما را برای اجتناب از گام های غیر ضروری نجات می‌دهد، بلکه در وقت شما صرفه‌جویی خواهد کرد.بیایید نگاهی به آن‌ها بیندازید:​
1. ترجمه رسمی: این ترجمه یک سند عمومی صادر شده از زبان مبدا (اسپانیایی یا انگلیسی) به زبان مادری است که در آن سند مورد استفاده قرار خواهد گرفت (اسپانیایی یا انگلیسی)و با گواهی امضا شده همراه است.
2. ترجمه محضری: ترجمه که در آن یک سردفتر اسناد رسمی گواهی می‌کند که مترجم، شخصی است که یک ترجمه رسمی (1) را امضا می کند، یعنی گواهی صحت. در گواهی صحت مترجم تایید می‌کند که ترجمه دقیق و کامل است.
3. آپوستیل: قانونی کردن یک سند خارجی است که دارای اثرات حقوقی در کشوری دیگر است که به کنوانسیون لاهه تعلق دارد.
4. قانونی کردن از طریق سفارت: این روشی است که باید برای قانونی کردن اسناد خارجی صادر شده توسط کشورهایی که متعلق به کنوانسیون لاهه نیست، استفاده می شود. در این مورد، این سند معمولا نیاز به قانونی شدن در دو کشور دارد، که در آن صادر شده و از آن استفاده خواهد شد.
به عبارت دیگر، مرجع درخواست‌کننده باید در مورد آنچه که الزامات برای ارسال اسناد وجود دارد، مشخص باشد. در مواردی که آن‌ها نیستند، شما قطعا باید از آن‌ها بپرسید. بیایید این موضوع را در چارچوب قرار داده و نگاهی به چند سناریو برای ارائه یک ایده به شما بیاندازیم. ​
اسنادی که در آمریکا مورد استفاده قرار خواهند گرفت ​
اگر شما نیاز به ترجمه، به زبان انگلیسی، سندی از هر کشور انگلیسی‌ زبان (آمریکای‌لاتین و اسپانیا) داشته باشید به احتمال زیاد به یک ترجمه تایید شده نیاز خواهید داشت.به عنوان مثال، اگر برای اهداف مهاجرت باید یک گواهی تولد از مکزیک به USCIS (شهروندی ایالات ‌متحده و خدمات مهاجرت) ارائه شود، تنها باید ترجمه را تضمین کنید. بر روی لینک زیر کلیک کنید تا مستقیما از وب سایت USCIS الزامات آن‌ها برای ترجمه اسناد (۱۱.۳ نوشتار زبان خارجی و ترجمه) را بخوانید. هیچ اشاره‌ای به آپوستیل نمی شود. ​
در اکثر موارد، نیازی به محضری کردن آن یا به دست آوردن یک آپوستیل وجود ندارد. اگر شما از پیش آپوستیل را دارید، مشکلی نیست. این مورد ترجمه و گواهی (تضمین) خواهد شد. که تنها ردیفی از اعتبار به سند شما زمانی که هم ایالات متحده و هم مکزیک به قرارداد لاهه تعلق دارند اضافه می شود. یکبار دیگر تاکید می شود، بهترین است اگر با حق درخواست دوباره بررسی شود که چه چیزی باید در ترجمه موجود باشد (گواهی، محضری کردن، آپوستیل و غیره).
اسنادی که خارج از آمریکا مورد استفاده قرار خواهند گرفت ​
اگر شما از اسناد خارجی استفاده خواهید کرد، اولین چیزی که توصیه می کنم یافتن این است که اگر بیان شد کشور متعلق به خدمات آپوستیل قرارداد لاهه است. تقریبا هر کشور اسپانیایی زبانی خدمات آپوستیل لاهه را فراهم می کند، با برخی استثنائات مانند بولیوی و کوبا.
بیایید مثال دیگری را تحلیل کنیم: اگر نیاز دارید که یک بررسی با زمینه ی FBI را برای مقامات در اسپانیا فراهم کنید، یک راه حقوقی کردن است که سند باید یک آپوستیل از دپارتمان ایالات امریکا بدست آورد، و سپس شما نیاز به ترجمه ی سند و آپوستیل برای آن ها به طور حقوقی در اسپانیا خواهید داشت. وزیر ایالت متحده باید درباره ی اینکه کجا باید در شهر یا جامعه ی خود آپوستیل بدست بیاورید اطلاعات داشته باشد. اگر نیاز به ترجمه ی یک سند عمومی برای یک کشور دارید که خدمات آپوستیل را پیشنهاد نمی کند، پس باید با سفارت بررسی کنید تا دریابید که الزامات حقوقی سازی سند چیست.
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